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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

mezi vladou Spojendho krilovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a vidou
Cesk6 republiky

o mezinirodni silni~ni doprav6

Vlida Spojendho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska a vidda Cesk6 republiky
/dile naz~van6 "Smluvni strany"/

vedeny snahou usnadnit mezinirodni silni~ni dopravu mezi ob~ma stity a tranzitem
jejich uizemimi

se dohodly takto:

DEFINICE

Clinek 1

Pro tiely teto dohody:

/I/ v~raz "dopravce" znameni fyzickou nebo prdvnickou osobu, kterd je oprivn~na
bud' na tizemi CeskW republiky nebo Spojen.ho krilovstvi, v souladu s pf-islunmi
vnitrostitnimi prvivnimi piedpisy, zab)vat se mezinirodni pfepravou cestujicich
nebo n~kladu po pozemnich komunikacich pro cizi potfebu nebo na vlastni 6et;

/2/ v~raz "autobus" znameni silnidni motorov6 vozidlo, kterd:

/a/ je konstruovdno nebo pfizpfsobeno pro pouiti a je pouiivdno pro pfepravu
cestujicich po pozemnich komunikacich;

/b/je vybaveno vice nei osmi misty k sezen/ kromd mista fidi&e;

/c/ je evidovino na dzemi stitu jedn6 Smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v
u.ivdni dopravce nebo jeho jmenem, pfidem tento dopravce je oprivnln pfepravovat
cestujici na tomto uzemi, a

/d/je do6asnE dovezeno na dzemi st~itu druh6 Smluvni strany za 6delem provid6ni
mezinirodni ptepravy cestujicich na toto uizemi, z tohoto dzemi nebo tranzitem timto
uzemim.
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/3/ v~raz "nkladni vozidlo" znamend silni(ni motorovd vozidlo nebo jeho pfiv~s di
nivs, kter6 je

/a/ konstruovano nebo pfizpiisobeno pro pou2iti a pouiivdno pro ptepravu ndkladCi
po pozemnich komunikacich;

/b/ evidovdno nebo uvedeno do provozu na dzemi stitu jedn6 Smluvni strany a je ve
vlastnictvi nebo v uiivdni dopravce nebo jeho jm~nem, pfideni tento dopravce je
oprdvn~n ptepravovat niklady na tomto izerni;

/c/ je doiasn6 dovezeno na fizemi stitu druh6 Smluvni strany za u16elem
mezinirodni ptepravy nkladu, jeho vyklddky nebo naklidky na tomto lizemi, nebo
tranzitem timto uizemim;

/4/ vyraz "dzemi", pokud se t~kd Spojeniho krdlovstvi, znamenA Anglii, Wales,
Skotsko, Severni Irsko, Nornanskd ostrovy, ostrov Man a Gibraltar;

/5/ pfislu~n3mi orginy pro prov~ddni teto dohody jsou

ve Spojen~m krdlovstvi, Minsterstvo pro iivotni prostfedi, dopravu a regiony.

v 2esk6 republice, Ministerstvo dopravy a spoji

OSOBNI DOPRAVA

Cl~nek 2

Dopravni sluiby

Dopravcfim je dovoleno provozovat dopravni sluiby pou.itim autobusi, evidovan'ch
na izerni, kde maji sidlo, bud" mezi uzemimi stitOi Smluvnich stran nebo tranzitem
tizemim stdtu jedne anebo dmh6 Smluvni strany, za podminek stanoven ch v t~to
dohod6.

Cldnek 3

Pravideln6 dopravy

/I/ VSraz "pravidelnd autobusovd doprava" znameni autobusovou dopravu po ur~en6
trase, poskytovanou cestujicim, kte'i nastupuji a vystupuji na pfedem ur~ench
zastivkdch-v souladu s pfedem schvalen m jizdnim tHdem a tarifem jizdn6ho.
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/2/Pravidelnj autobusovd doprava mezi fizernimi nebo tranzitem fizemim staitu
Smluvnich stran musi b~t povolena pfislugn~mi orginy Smluvnich stran po spoleqne
dohod s phhl6dnutim k zAsad6 reciprocity. Pfislugn6 orginy Smluvnich stran vydaji
oprdvn~ni pro eAst trasy, Ie.ici na fizemi jejich stdtu.

/3/ 2gdost o oprdvnini u jedne Smiuvnd strany na pravidelnou dopravu bude pfeddna
druh6 Smluvni stran6 prosffednictvim pi-islugndho orginu prvni Smluvni strany. Obsah
iadosti a forma a podminky oprivn6ni, vdetn doby platnosti, budou dohodnuty
Smi~enou komisi podle ldnku 11.

1inek 4

Phlefitostna a kyvadlovd doprava

/I/ Ndsledujici dopravy nepodl6haji povolovacimu rizeni:

/a/ "jizdy ph zavfen'ch dvefich", tj. dopravy, pf nich2 je stejnd vozidlo pouiito k
pfepravi stejnd skupiny cestujicich po celou cestu a ptepravi ji zp6t do mista odjezdu;

/b/ "dopravy ve sm6ru tam", tj. dopravy, pi kterych je skupina cestujicich
pfepravena, na tizemi stdtu drubh Smluvni strany k pfechodn6mu pobytu a autobus
opusti toto uizemi prizdny, nebo je pouiit pro dopravu jin~ch cestujicich, zahrnutou v
odstavci /c/ nie;

/c/ "dopravy ve smru zpt", tj. dopravy, ph kter ch je autobus pouiit ke vstupu
na fizemi stdtu druhd Smluvni strany prdzdn nebo je pouit pro dopravu jinych
cestujicich, uvedenou v odstavci /b/ vge a pfepravi skupinu cestujicich na tizemi, na
n6m je dopravce oprdvn6n provddt dopravu, pfiem2 kaid, z t6chto cestujicich:

- byl ptepraven na tizemi stitu druh6 Smluvni strany timto dopravcem;

- pfed zapodetim twto piepravy sjednal kontrakt pro ob6 jizdy;

/d/ "kyvadlov6 dopravy" tedy jak6koli dopravy mezi nebo tranzitem tizemimi stft-i
Smluvnich stran, kdy jsou pfi n6kolika opakovan~ch vstupnich a vstuprich
jizddch pfedem vytvofen6 skupiny cestujicich ptepravovdny z jedn6 vchozi oblasti
do jedn6 cilov6 oblasti. Kaidd skupina cestujicich, kteri byla piepravena do cilov6
oblasti, musi byt nisledn6 ptepravena spole~n& zpit do v~chozi oblasti. " Vychozi
oblasti" a "cilovou oblasti" se rozumi misto za Atku cesty a misto cile cesty, vidy
spoleini s misty, le2icirni v okruhu do 50 km. Prvni jizda zp6t a posledri tam jsou
prdzdn6;

/e/ nahrazeni neprovozuschopndho autobusu provozuschopn~m;

f/ tranzit uzemim statu druh6 Snluvni strany prAzdn'm autobusern v pr-Ob6hu
cesty do nebo z tietiho stitu.



Volume 2290, 1-40797

/2/ Vgechny ostatni dopravy, neuvedend v odstavci I tohoto dlinku, musi b3t povoleny
pfislunymi org~ny Smluvnich stran.

NAKLADNI DOPRAVA

Cidnek 5

OprAvn~ni k pfeprav6 nikadu

S v~jimkou pteprav podle Zlinku 6 t~to dohody, bude dopravci, kter9 je oprivn~n
provozovat dopravu na dizemi stAtu jedn6 Smluvni strany, anii by po n6m bylo
poiadovino ziskat povoleni, licenci nebo jind oprdvn~ni pro tento zfm&,r v souladu s
vnitrostdtnimi prvnimi pfedpisy stdtu druh6 Smluvni strany, dovoleno dov zt prdzdn6
nebo naloiene nikladni vozidlo do~asn6 na dizemi stdtu druh6 Smluvni strany za
tielem ptepravy nikladu, vdetn6 zptn6ho nrikladu:

/a/ mezi ktermkoli mistem na uzemi stdtu jedn6 Smluvni strany a kter mkoli
mistem na uzemi stitu druh6 Smluvri strany;

/b/ ph tranzitu izemim stitu druhi Smluvni strany; a

/c/ mezi kter~mkoli mistem na iizemi stitu druh Smluvni strany a kter mkoli
ri stem na niemi tietiho stdtu a naopak.

dlanek 6

Zvliatni povoleni

Kaidd Smluvni strana m ixe na sv~m -izemi poiadovat zvlItni povoleni pro pouiiti
kter~chkoli vozidel, kterd z dfivodu hmotnosti nebo rozm~ru nebo jejich
ndidadu, nemohou b2t podle vnitrostdtnich prdvnich pfedpisMi pouiita na pozemnich
komunikacich na Utzemi stitu t6to Smluvni strany.
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OBECNA USTANOVENI

lnek 7

Zdan6ni

/1/ Ndkladni vozidla a autobusy, kteri jsou evidovfiny na xizemi st~tu jedn6 Smluvni
strany a jsou dodasn& dovezeny na izemi stftu druhd Smluvni strany, budou
osvobozeny od dani a poplatkdi za pouiiti pozemnich komunikaci nebo z vlastnictvi
vozidel a od dani a poplatk6 za dopravni operace proveden6 na fizerni stditu druhe
Smluvni strany.

/2/ Osvobozeni, uvedend v odstavci /1/ tohoto dlinku, budou poskytnuta na izerni
stAtu kaide Smluvni strany, pokud budou spIn~ny podminky stanovend v celnich
piedpisech, platnych na t~chto uzemich o dodasndm dovozu takov~ch vozidel na tato
iizemni bez placeni dovoznich cel a dovoznich dani.

/3/ Osvobozeni uvedend v odstavci /1/ tohoto dlinku se nevztahuji na:

/a/ dan6 a poplatky zahmut6 v cen paliva, nebo

/b/ m tnO a jin6 poplatky, jei plati stejn6 pro vgechna vozidla, za pouiiti &dsti nebo
druhi pozemnich komunikaci, urdit~ch most6, tunel1i nebo pfivoz6.

/4/ Zdsoba paliva, obsaieni v trvale namontovan2ch ridriich vozidla, je osvobozena
od dani a cla.

/5/ Ndhradni dily, dodasn6 dovezene na uzemi stdtu druh6 Smluvni strany, ur~en6 pro
opravy porouchan2'ch vozidel provozujicich dopravu podle teto dohody, budou
osvobozeny od cla a jin2ch dovoznich poplatk a dani v souladu s p-islugnmi
celnimi pfedpisy stat-3 Smluvnich stran. Vym~n~nd dily budou znovu vyvezeny nebo
znideny pod kontrolou ptslu~nfch celnich orgin5i druh6 Smluvni strany.

elinek 8

Vylou~eni kabotAie

Dopravce, kter je oprdvnn provozovat ptepravu na dzerni stitu jedn6 Srrduvni
strany, nesmi bez zvigtmho povoleni ptevzit cestujici nebo ndklad z mista na
tizemi stdtu druh6 Smluvni strany za fidelem sloieni nebo dodini v kterdmkoli mist6
na tomto tizemi. Toto zvlgtni povoleni bude vyddno po uvdieni pfislugn~m orgdnem
druh6 Smluvni strany, po obdri-eni Mdosti od dopravce pfedan6 pH slugnym orginem
stitu dopravce.
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C inek 9

Dodriovdni vnitrostitnich prAvnich pfedpisfi

Neni-li v dohodfch mezi Smluvnimi stranami, vdetn t~to dohody, stanoveno jinak:

/a/ jsou-li na dizeni stitu druh6 Smluvni strany, jsou dopravci a fidiii jedn6
Smluvri strany povinni dodriovat vnitrostitni privni ptedpisy, autobusy a nikladni
vozidla musi vyhovovat vnitrostitnim prdvnim ptedpisfim, kter6 plati na tomto iizemi
a tDkaji se silnikni dopravy a silnidniho provozu;

/b/ nebude 2idni ze Smluvnich stran poiadovat u autobus6 nebo nakladnich
vozidel druhe Smluvni strany spln~ni podminek, kter jsou vice omezujici ne-2 ty, kteri
jsou uplatiovdny jejimi vnitrostitnimi prrvnimi pfedpisy na jeji vlastni vozidla.

Clanek 10

Porugeni dohody

/I/ V ptipad6 jak6hokoli porugeni ustanoveni t6to dohody dopravcem, jeho fididem
nebo vozidlem jedn6 Smluvni strany na tizemi stAtu druh6 Smluvni strany, miaie
pislun, organ Smluvni strany, na tizemi jejiho, stftu doglo k porueni /anii by byly
dotdeny jak6koliv z:konn6 sankce, jei mohou bS't uplatn6ny soudy, nebo sprdvnimi
orgfny t6to Smluvni strany/, poiAdat phslu~n organ druh6 Smluvni strany, aby:

/a/ ulo.il vstrahu tomuto dopravci;

/b/ uloil takovou v~strahu spole~n6 s oznimenim, ie nisledky poru~eni pfedpisi
povedou k doiasnimu nebo trvalmu vyloudeni vlastn6n~ch nebo provozovanych
vozidel tohoto dopravce z dizemi stdtu Smluvni strany, na n6nmi k porueni pfedpis,5
doglIo; nebo

/c/ vydal rozhodnuti o takov6m vyloueeni.

2/ Pfislug n organ jedn6 Smluvni strany, kter v souladu s tim obdriel jakoukoli
takovou iAdost, informuje v nejkratgi moin6 dob& pfislugn9 orgin druh6 Smluvni
strany o proveden6m opatfeni.



Volume 2290, 1-40797

zAVGRECNA USTANOVENf

Cldnek 11

Smigend komise

PHslun6 orgdny obou Smluvnich stran ustavi Snigenou komisi pro zajigt6ni
uspokojiv6ho provdni t6to dohody a vzajemne v~m6ny informaci, t)kajicich se
zpisobu v)voje dopravy upraven6 touto dohodou. Snii-end konise se sejde na 2ddost
jednoho z pfslugnych orginfi kter6kofiv ze Smluvnich stran.

ldnek 12

Vstup v platnost a trvfni

/1/ Kad ze Srnluvnich stran pisernn6 oznfmi druh Smluvni stran&, ze nezbytn6
podminky pro vstup t6to dohody v platnost na jejim tizemi byly spln6ny. Dohoda
vstoupi v platnost tfict den po darn pozd6jgiho z t6chto dvou oznrimeni.

/2/ Tato dohoda z-6stane v platnosti, dokud ji jedna ze Smiuvnich stran pisemn6
nevypovi druhd Smluvni stran6- V tonto ptipad& pozbude dohoda platnosti gest
mrsici po dni dorudeni tohoto ozndmeni druh Smluvni stran6.

/3/ Dnem vstupu t6to dohody v platnost pozb~vd ve vztazich mezi Spojen2m
krIovstvim Velkd Britfinie a Severniho Irska a Ceskou republikou platnosti Dohoda
mezi vlIdou Ceskoslovenske socialistick6 republiky a vlidou Spojendho krilovstvi
Velk6 Britfinie a Severniho Irska o mezinfrodni silni4ni doprav6, podepsand v Praze
10.1istopadu 1970.

Na dOkaz toho, niie podepsani, nileiti zmocnini sv~mi viadami, podepsali tuto
dohodu.

Dino v ..... . . . . '. ......... ve dvou pfivodnich vyhotovenich,
kade v anglickdm a deskdm jazyce, pfieem± ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Spojen6ho krilovstvi Velke
Britunie a Severniho Irska-

Za vlIdu Cesk6 republiky:



Volume 2290, 1-40797

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON INTERNATIONAL

ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Czech Republic (hereinafter called "the Contracting Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in the territory of
either the United Kingdom or the Czech Republic, is authorised in accordance with the rel-
evant national laws and regulations of his country to engage in the international carriage of
passengers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has more than eight seats in addition to that of the driver;

(c) is registered in the territory of the country of one Contracting Party and is owned
or operated by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and

(d) is temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(3) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle or its
trailer or semi-trailer which is:

(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) registered or put into circulation in the territory of the country of one Contracting
Party and owned or operated by or on behalf of a carrier authorised in that territory to carry
goods;

(c) temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
for the purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection from that
territory or in transit through that territory;
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(4) the term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) the competent authorities for implementation of this Agreement shall be:

- in the United Kingdom, the Department of the Environment, Transport and the
Regions;

- in the Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers shall be permitted to operate transport services using passenger vehicles reg-
istered in the territory in which they are based, either between the territories of the countries
of the Contracting Parties or in transit through the territory of the country of either Con-
tracting Party, subject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Regular Services

(1) The term "regular bus service" shall mean bus services which provide for the car-
riage of passengers along specified routes, passengers being taken up and set down at pre-
determined stopping points in accordance with a pre-established time-table and fares tariff.

(2) Regular bus services between the territories of or in transit through the territories
of the countries of the Contracting Parties shall be subject to authorisations issued by the
competent authorities of the Contracting Parties, acting in common agreement and on the
basis of reciprocity. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue autho-
risations for the stretches of the route lying in their respective territories.

(3) An application to one Contracting Party for authorisation of a regular bus service
shall be forwarded to the other Contracting Party by the competent authority of the first
Contracting Party. The contents of the application and the form and conditions of the au-
thorisation, including the period of validity, shall be agreed by the Joint Committee referred
to in Article 11.

Article 4. Occasional and Shuttle Services

(1) The following services shall not require authorisation:

(a) "closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "inward services": that is, services on which a group of passengers is brought to the
territory of the country of the other Contracting Party for a temporary stay and the passen-
ger vehicle leaves that territory empty or on a service with other passengers covered by (c)
below;
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(c) "outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the country of the other Contracting Party empty or on a service with other
passengers covered by (b) above, and carries to the territory in which the carrier is autho-
rised a group of passengers each of whom:

-- has been carried to the territory of the other Contracting Party by the carrier;

-- before being so carried, had concluded a contract for both journeys;

(d) "shuttle services": that is, services between or in transit through the territories of
the countries of the Contracting Parties, where, by means of repeated outward and return
journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single area of
departure to a single area of destination. Each group of passengers who have made the
outward journey together shall subsequently be carried back to the place of departure
together. "Area of departure" and "area of destination" mean respectively the place where
the journey begins and the place where the journey ends, together with, in each case,
localities within a radius of 50 kn. The first return journey and the last outward journey
shall be made unladen;

(e) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one;

(f) the transit of the territory of the country of the other Contracting Party by an empty
passenger vehicle in the course of a journey to or from a third country.

(2) All other services not listed in paragraph (1) of this Article shall require to be au-
thorised by the competent authorities of the Contracting Parties.

GOODS TRANSPORT

Article 5. Authorisation for the Carriage of Goods

Subject to Article 6 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of the coun-
try of one Contracting Party shall be permitted, without being required to obtain a permit,
licence or other authorisation for that purpose in accordance with the laws of the other Con-
tracting Party, to import an empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of
the country of the other Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, includ-
ing return loads:

(a) between any point in the territory of the country of one Contracting Party and any
point in the territory of the country of the other Contracting Party;

(b) in transit across the territory of the country of the other Contracting Party; and

(c) between any point in the territory of the country of the other Contracting Party and
any point in the territory of a third country and vice versa.

Article 6. Special Permits

Each Contracting Party may require a special permit for the use in its territory of any
vehicle which by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise
lawfully be used on roads in the territory of the country of that Contracting Party.
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GENERAL PROVISIONS

Article 7. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of the
country of one Contracting Party and are temporarily imported into the territory of the
country of the other Contracting Party shall be exempt from the taxes and charges levied
on the road use or possession of vehicles and from taxes and charges levied on transport
operations carried out in the territory of the country of the other Contracting Party.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of the country of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the
Customs regulations in force in those territories for the temporary admission of such vehi-
cles into those territories without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemptions referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply:

(a) to taxes and charges included in the price of fuel; or

(b) to tolls and other charges which apply equally to all vehicles for the use of sections
or classes of road, particular bridges, tunnels, or ferries.

(4) The fuel contained in the permanently fitted supply tanks of a vehicle shall be ex-
empt from taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the country of the other Con-
tracting Party, intended for the breakdown service of vehicles operating within the frame-
work of this Agreement, shall be exempt from Customs duties and from other import
charges and taxes in accordance with the respective Customs regulations of the countries
of the Contracting Parties. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the con-
trol of the competent Customs authorities of the other Contracting Party.

Article 8. Exclusion of Cabotage

A carrier authorised in the territory of the country of one Contracting Party is not per-
mitted without a special permit to pick up passengers or goods at a point in the territory of
the country of the other Contracting Party for setting down or delivery at any point in that
territory. This special permit shall be issued at the discretion of the other Contracting Party
on receipt of an application by the carrier, forwarded hy the competent authority of the
country of the carrier.

Article 9. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting Parties, in-
cluding this Agreement:

(a) carriers and drivers of one Contracting Party and passenger and goods vehicles
shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws and
regulations in force in that territory concerning road transport and road traffic;
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(b) neither of the Contracting Parties shall impose on passenger or goods vehicles of
the other Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by
its national laws and regulations to its own vehicles.

Article 10. Infringements

(1) In the event of infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party when in the territory of the country of the other Contracting
Party, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement
occurred may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement
authorities of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the oth-
er Contracting Party to:

(a) issue a warning to that carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the country of the Contracting Party in which the infringement oc-
curred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority of one Contracting Party receiving any such request shall
comply therewith and shall as soon as possible inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

FINAL PROVISIONS

Article 1]. Joint Committee

The competent authorities of both Contracting Parties shall establish a Joint Commit-
tee to ensure the satisfactory implementation of this Agreement and the mutual exchange
of information concerning the manner in which traffic covered by this Agreement has de-
veloped. The Joint Committee shall meet at the request of the competent authority of either
Contracting Party.

Article 12. Entry into Force and Duration

(1) Each Contracting Party shall notify the other in writing that the measures necessary
for giving effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force unless one Contracting Party gives notice to
terminate it in writing to the other Contracting Party. In that case this Agreement shall ter-
minate six months after the date of delivery of the notice to the other Contracting Party.

(3) On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on International
Road Transport between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed in
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Prague on 10 November 1970, shall terminate in respect of the Czech Republic and the
United Kingdom.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Copenhagen, this 27th day of May 1998, in the English and Czech
languages, each text being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GLENDA JACKSON

For the Government of the Czech Republic:

PETR MOOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REtPUBLIQUE TCHItQUE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS

INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique tchbque (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes");

D~sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

1) Le terme "transporteur" ddsigne toute personne physique ou morale qui, soit au
Royaume-Uni, soit en R~publique tchbque, est habilit~e, conform6ment aux lois et rbgle-
ments nationaux pertinents de son pays, A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en louage, moyennant r~mun~ration ou pour son propre compte.

2) L'expression "vhicule de transport de passagers" s'entend de tout v~hicule routier
A moteur qui :

a) Est construit ou adapt6 pour tre utilis&, et est utilis6, sur les routes pour le transport
de passagers;

b) Possbde plus de neuf places, non compris celle du conducteur;

c) Est immatricul& sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes et est ]a
propri~t6 ou est exploit& par ou pour le compte d'un transporteur autoris6 A transporter des
passagers sur ledit territoire;

d) Est temporairement import& sur le territoire du pays de 'autre Partie contractante
aux fins du transport international de passagers A destination ou en provenance de ce terri-
toire ou en transit A travers celui-ci.

3) L'expression "vhicule de transport de marchandises" s'entend de tout v~hicule
routier A moteur qui :

a) Est construit ou adapt& pour 8tre utilis6, et est utilis6, sur les routes pour le transport
de marchandises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de rune des Parties contractantes et est la proprite
ou est exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur autoris& A transporter des marchan-
dises sur ledit territoire;
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c) Est temporairement import& sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins du
transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un point
quelconque dudit territoire ou en transit A travers celui-ci.

4) Le terme "territoire" d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre, le Pays de
Galles, l'lcosse, lIrlande du Nord, les iles Anglo-Normandes, 'ile de Man et Gibraltar.

5) Les autorit~s comp6tentes charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont:

- Au Royaume-Uni, le D6partement de Penvironnement, des transports et des
r6gions;

- En R6publique tch~que, le Ministbre des transports et des communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2. Services de transport

Sous reserve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs sont au-
toris~s A exploiter des services de transport au moyen de v6hicules immatricul6s dans le ter-
ritoire oh ils sont 6tablis, soit entre les territoires des Parties contractantes, soit en transit A
travers le territoire de lune ou lautre Partie contractante.

Article 3. Services r~guliers

1) L'expression "service r6gulier d'autobus" s'entend d'un service de transport de pas-
sagers sur des routes d6termin~es, de l'embarquement et du d6barquement de passagers A
des points d'arr&t pr~d~termin~s conform6ment A un horaire et A des tarifs pr6tablis.

2) Des services r~guliers d'autobus entre les territoires ou en transit A travers les terri-
toires des pays des Parties contractantes sont soumis A des autorisations accord6es par les
autorit~s comptentes des Parties contractantes, agissant d'un commun accord et sur ]a base
de la r6ciprocit&. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes accordent les autori-
sations pour les portions de routes situ6es sur leurs territoires respectifs.

3) La demande d'autorisation d'une Partie contractante pour l'exploitation d'un service
r6gulier d'autobus est adress6e A Pautre Partie contractante par lautorit& comp&tente de la
premiere Partie contractante. Le contenu de la demande, ainsi que la forme et les conditions
de l'autorisation, y compris la p6riode de validit6, sont approuv6s par la commission mixte
vis6e A larticle 11.

Article 4. Services de transport occasionnels et de navette

1) Aucune autorisation nest requise pour les services suivants :

a) Les "tours en circuit ferm6" : c'est-A-dire des services permettant d'utiliser le mme
v6hicule pour le transport du m~me groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage
pour ensuite ramener ces passagers A leur point de d6part;

b) Les "services de retour" : c'est-A-dire des services au moyen desquels un groupe de
passagers est transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante pour un s6jour tempo-
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raire et dont le v~hicule de transport quitte ledit territoire A vide ou dessert d'autres passa-
gers visas A l'alin~a c) ci-dessous;

c) Les "services A l'aller" : c'est- -dire des services pour lesquels le v~hicule de trans-
port doit entrer A vide sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou desservir d'autres
passagers vis~s A I'alin~a b) ci-dessus, et transporte vers le territoire autoris6 du transporteur
un groupe de passagers dont chacun :

- A W transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par ledit transporteur;

- Avant d'tre transport6, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour;

d) Les "services de navette" : c'est-A-dire des services entre les territoires ou en transit
A travers les territoires des Parties contractantes o6i, A l'occasion de plusieurs voyages aller-
retour, des groupes de passagers pr~alablement forms sont transport~s d'un lieu de depart
unique vers une destination unique. Chaque groupe de passagers ayant effectu6 en groupe
un d~placement A laller est par la suite ramen6 au point de d6part. Les expressions "zone
de depart" et "zone de destination" s'entendent respectivement du lieu o6i le voyage com-
mence et du lieu o6i il se termine, ainsi que, dans chaque cas, les localit~s situ~es dans un
rayon de 50 km. Le premier voyage de retour et le dernier voyage A laller sont effectu~s A
vide;

e) Le remplacement d'un v~hicule de passagers devenu inutilisable par un v~hicule en
6tat de fonctionner;

f) Le transit du territoire de l'autre Partie contractante par un v~hicule de passagers vide
durant le voyage A destination ou en provenance d'un pays tiers.

2) Tous les autres services non numr&s au paragraphe I du present article requirent
une autorisation des autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Autorisation pour le transport des marchandises

Sous reserve de larticle 6 du present Accord, un transporteur autoris& sur le territoire
de l'une des Parties contractantes est autoris&, sans devoir obtenir un permis, une licence ou
autre autorisation A cette fin, conformment aux lois de lautre Partie contractante, import-
er temporairement un v~hicule de transport de marchandises vide ou charg6 sur le territoire
de lautre Partie contractante aux fins du transport de marchandises, y compris les charge-
ments de retour :

a) Entre un point quelconque sur le territoire de l'une des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) En transit A travers le territoire de lautre Partie contractante;

c) Entre un point quelconque sur le territoire de lune des Parties contractantes et un
point quelconque sur le territoire d'un pays tiers et vice versa.



Volume 2290, 1-40797

Article 6. Permis spciaux

Chaque Partie contractante peut exiger un permis sp&cial pour l'utilisation sur son ter-
ritoire d'un v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions ou de ceux de son
chargement, ne pourrait 6tre autrement utilis6 I6galement sur les routes du territoire de la-
dite Partie contractante.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 7. Imposition

1) Les v~hicules de transport de marchandises et de passagers qui sont immatricul~s
sur le territoire de lune des Parties contractantes et import~s temporairement sur le terri-
toire de lautre Partie contractante sont exon~r~s des droits et taxes perqus sur lutilisation
des routes ou ]a possession de v~hicules, de meme que les droits et taxes perqus sur les ac-
tivit~s de transport exerc~es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Les exonerations vis~es au paragraphe 1 du present article sont accord~es sur le ter-
ritoire de chaque Partie contractante dans la mesure oii les conditions impos~es dans les r-
glements douaniers en vigueur dans ces territoires concemant ladmission temporaire
desdits v~hicules dans ces territoires en franchise de droits et de taxes d'importation sont
remplies.

3) Les exonerations vis&es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas

a) Aux droits et taxes inclus dans le prix du carburant; ou

b) Aux p~ages et autres droits qui s'appliquent de la mme mani~re A tous les v&hicules
pour lutilisation de portions ou de categories de routes, de certains ponts, tunnels ou ferrys.

4) Le carburant contenu dans les r6servoirs fixes standard des v~hicules est exon6r6 de
taxes et de redevances.

5) Les pieces de rechange import6es temporairement sur le territoire de lautre Partie
contractante, destinies au d~pannage de v~hicules exploit~s dans le cadre du present Ac-
cord, sont exon~r~es de droits de douane et d'autres droits et taxes d'importation, conform-
ment A la r~glementation douani~re des pays des Parties contractantes. Les pieces
remplac~es sont r~export~es ou d~truites sous le contr6le des autorit6s douani~res com-
p~tentes de I'autre Partie contractante.

Article 8. Interdiction de cabotage

Un transporteur autoris& sur le territoire de lune des Parties contractantes nest pas au-
toris&, A moins de d6tenir un permis sp6cial, A prendre des passagers ou des marchandises
A un point sur le territoire de lautre Partie contractante pour ensuite les d~poser en un autre
point dudit territoire. Ce permis special est accord6 A la discretion de lautre Partie contrac-
tante sur rception d'une demande du transporteur, adress~e A l'autorit& comp6tente du pays
du transporteur.



Volume 2290, 1-40797

Article 9. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire formulae dans des accords entre les Parties contractantes, y
compris le present Accord :

a) Les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante et les v~hicules de pas-
sagers et de marchandises, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, se conforment aux lois et r~glements nationaux en vigueur sur ledit territoire en ce qui
concerne le transport routier et la circulation routibre;

b) Aucune des Parties contractantes nimpose aux v~hicules destines au transport de
passagers ou de marchandises de l'autre Partie contractante des exigences plus restrictives
que celles appliqu~es A ses propres v6hicules en vertu de ses lois et r~glements nationaux.

Article 10. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commise par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, l'autorit& comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a
&t& commise peut, sans prejudice de toute sanction lgale que les tribunaux ou les autorit~s
charg~es de l'application des lois de cette Partie contractante pourraient imposer, demander
aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante :

a) D'mettre un avertissement au transporteur concern&;

b) D'6mettre un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ulterieure entrainera l'exclusion temporaire ou permanente des vehicules apparte-
nant A ce transporteur ou exploit&s par lui du territoire de la Partie contractante o6I
linfraction a 6t6 commise; ou

c) D'6mettre une telle notification d'exclusion.

2. L'autorit& comp~tente de l'une des Parties contractantes recevant une telle demande
s'y conforme et informe, dans les meilleurs d~lais, I'autorit& comp6tente de lautre Partie
contractante des mesures qu'elle a prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11. Commission mixte

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes cr~ent une commission mixte
charg~e d'assurer la bonne application du present Accord et l'change mutuel de renseigne-
ments sur la mani~re dont &volue le trafic faisant I'objet du present Accord. La commission
mixte se r~unit A la demande de l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 12. Entr~e en vigueur et durge

1) Chaque Partie contractante notifie, par 6crit, A l'autre Partie contractante, que les me-
sures necessaires pour l'entree en vigueur du present Accord sur son territoire ont t prises.
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L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de rception de la derni~re de
ces notifications.

2) Le present Accord demeurera en vigueur, A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie par &crit I l'autre Partie son intention d'y mettre fin, Dans ce cas, l'Accord cessera
de prendre effet six mois apr~s ]a date d'envoi de ladite notification A l'autre Partie
contractante.

3) A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre le Gouvernement de
la R~publique socialiste tchbque et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatifau transport routier international, sign6 A Prague, le 10 novem-
bre 1970, sera abrog6 en ce qui concerne la R~publique tch~que et le Royaume-Uni.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Copenhague, le 27 mai 1998, en langues anglaise et
tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

GLENDA JACKSON

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:

PETR MOOS


